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Введение
Результатом долгого процесса формирования вежливости 

вؕЯпонии стало то, что уровень вежливости при коммуникации 
изменяется вؕзависимости от ситуации, статуса говорящего 
иؕего собеседника, аؕтакже от статуса тех людей, оؕкоторых идёт 
речь вؕбеседе. Ключевой для понимания этого феномена явля-
ется дихотомия «утиؕ— сото» (буквально «внутреннееؕ— внеш-
нее»), которую на русский можно перевести как «своиؕ— чу-
жие». Общий принцип таков: между «своими» возможно фа-
мильярное общение, по отношению кؕ«чужим» всегда соблю-
дается вежливость; оؕ«своих» всегда говорят скромно, оؕ«чу-
жих», вؕ том числе иؕо собеседнике,ؕ— очень уважительно. 
Наؕпрактике, вؕ зависимости от ситуации, при применении 
этого принципа возможны различные оговорки; тем не менее, 
вؕцелом этот подход можно принять как базовый, наиболее уни-
версальный.

«Уже вؕпростом указании на человека, предмет или место, 
говоря „он“, „это“, „там“, японец не может не принимать во 
внимание основного критерия коммуникации, свойственной 
этой нации,ؕ— оппозиции утиы— сото, противопоставления 

„свойؕ— чужой“. Восприятие мира через призму ути vs. cото 
представляет собой явление психологического характера, оно 
связано сؕсоциокультурными традициями иؕопределяет воспри-
ятие японцем окружающего его мира, иؕлюдей, иؕвещей»1. 

Самая большая сложность заключается вؕтом, что воспри-
ятие того, что является чужим, аؕчтоؕ— своим, меняется вؕзави-

1 Гуревичؕ Т. М. Японская грамматика как зеркало национального 
менталитета // Россия иؕЗапад: диалог культур: сб. статей XII международ-
ной конференции. МГУ, 28–30 ноября 2007. Ч. 2.ؕ— М.: 2008.ؕ— С. 26. 
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симости от обстоятельств. Например, Мияно-сан, служащий 
фирмы, вؕразговоре со своим начальником будет говорить оؕсебе 
иؕсвоей семье скромно (как оؕ«своих»), кؕначальнику же он будет 
относиться очень вежливо (как кؕ«чужому»). Но если Мияно-сан 
встретится сؕсотрудником другого предприятия, то он будет 
говорить оؕсебе, оؕсвоём начальнике иؕобо всей своей фирме 
вؕскромной форме, как оؕ«своих», аؕк собеседнику, как предста-
вителю «внешнего мира», то есть «чужому»,ؕ— обращаться, 
наоборот, очень вежливо. Каждому японцу постоянно прихо-
дится делать выбор способа обращения, иؕон делает его, исхо-
дя из всего своего понимания конкретной коммуникационной 
ситуации, её контекста, распределения ролей внутри неё. Если 
же он вдруг ошибается, это повергает его вؕглубокое смятение 
иؕможет вызвать крайне негативную реакцию окружающих,ؕ— 
поэтому таких оплошностей стараются всеми силами избегать, 
проявляя предельно возможную осмотрительность. 

Вообще, большая или меньшая речевая дистанция, которую 
люди выдерживают между собой при разговоре, имеет двоякий 
смысл. Чем дистанция больше, тем больше иؕвежливость; ноؕ— 
тем больше иؕотчуждённость. При этом, чем дистанция меньше, 
тем ближе могут быть отношения между участниками коммуни-
кации. Отсутствие необходимой дистанции может указывать на 
фамильярность, панибратскость, невежливость и, вؕконечном 
итоге, выглядеть оскорбительной1. Сؕсамой общей точки зрения 
эта характеристика, наверное, подходит для многих языков, если 
не для всех (вؕтом числе иؕдля русского). Сؕдругой стороны, спо-
собы выражения вежливости вؕяпонском настолько разнообраз-
ны, аؕградации иؕоттенки вежливостиؕ— настолько сложны, что 

1 СычеваؕЕ. С. Проблема перевода обращений иؕименных суффиксов 
вؕсовременной массовой культуре Японии (на примере аниме иؕманга)ؕ// Вест-
ник Московского университета. Серия 22: Теория перевода. 2015. №1.ؕ— С. 47. 
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попытки адекватно передать их на другой язык почти неизбежно 
терпят поражение, ведь не во всех языках есть такая разветвлён-
ная иؕмногоуровневая система социальных отношений. Напри-
мер, не везде есть по десятку вариантов местоименияؕ«я», чуть 
меньше вариантов местоимения «ты» иؕразные формы одних 
иؕтех же глаголов вؕзависимости от степени вежливости1. 

В японский язык на разных уровняхؕ— иؕна грамматическом, 
иؕна лексическомؕ— «встроены» исторически иؕкультурно обу-
словленные социальные реалии, которые, конечно, менялись на 
протяжении веков, но менее сложными для иностранцев от это-
го не стали. Для переводчика, пытающегося как-то отразить 
тонкости отношений между героями произведения, остаются 
два пути: пытаться найти аналоги вؕязыке перевода или «погру-
жать» зрителя вؕсложную систему японских взаимоотношений. 
Риски понятны вؕобоих случаях: как иؕпри переводе на другие 
языки, вؕпервом случае существует опасность чрезмерной «ру-
сификации» событий, героев иؕреалий, оؕкоторых идёт речь 
вؕоригинальном произведении; во втором случае есть риск чрез-
мерно утомить читателя иؕв конечном итоге остаться вообще 
непонятыми2. 

С нашей точки зрения, вؕ японистическом сообществе 
(вؕпервую очередь в тех кругах, которые имеют непосредствен-
ное отношение кؕпереводческой иؕиздательской деятельности) 
давно назрела необходимость широкой общественной дискус-
сии об общих принципах перевода сؕяпонского на русский язык, 

1 СычеваؕЕ. С. Традиционная культура Японии вؕсовременной массо-
вой культуре (на примере аниме иؕманга). Диссертация на соискание учёной 
степени кандидата культурологии. Московский государственный институт 
международных отношений (университет).ؕ— М.: 2016.ؕ— C. 147.

2 СычеваؕЕ. С. Проблема перевода обращений иؕименных суффиксов 
вؕсовременной массовой культуре Японии (на примере аниме иؕманга) // Вест-
ник Московского университета. Серия 22: Теория перевода. 2015. №1. — C.ؕ48. 
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вؕтом числеؕ— манги иؕаниме. На наш взгляд, такая постановка 
вопроса требует привлечения профессионалов самых разных 
специальностей: от японоведов иؕпереводчиков до редакторов 
издательств, не владеющих японским языком. Хочется верить, 
что данная работа во многом может послужить «отправной точ-
кой», задающей некоторые векторы возможного обсуждения, 
результатом которого может стать некий единый, универсально 
признаваемый подход издательств кؕпередаче японских оттенков 
обращения на русский язык. 

Данное исследование может представлять определённую 
практическую пользу иؕдля преподавателей японского языка, 
стремящихся использовать мангу, аниме иؕвидеоигры на своих 
занятиях вؕучебных целях. Считаем очень важным предостеречь 
коллег от легкомысленного, поверхностного подхода кؕтаким 
материалам. Действительно, произведения современной попу-
лярной культуры Японии позволяют проследить логику исполь-
зования носителями японского языка различных обращений 
вؕразнообразных ситуациях, вؕтом числе иؕбытовых. Безусловно, 
отчасти таким образом можно восполнить недостаток практи-
ческого опыта общения, который японовед, постоянно прожи-
вающий за пределами Японии, непосредственно получить не 
может. Однако сؕэтим связана проблема, на которую следует 
обратить внимание при восприятии манги иؕаниме как неких 
своеобразных «учебных пособий» по японскому языку иؕкуль-
туре,ؕ— вне зависимости от того, используются ли они на офи-
циальных занятиях или изучаются учащимися самостоятельно. 
Суть этой проблемы заключается вؕтом, что манга иؕаниме рас-
считаны на восприятие аудиторией, для которой японский язык 
является родным (проще говоряؕ— японцами). Поэтому вؕэтих 
жанрах многое используется не по правиламؕ— вؕтом числе, 
иؕобращения,ؕ— для создания определённого художественного 
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эффекта. Таким образом, при использовании манги иؕаниме как 
учебных пособий необходимо особенно тщательно, как говорит 
академик В. М.ؕАлпатов, разделять «сущее иؕдолжное»1. Вؕпро-
тивном случае, некий речевой оборот или обращение, которое 
вؕманге или аниме было использовано для создания, например, 
комического эффекта (именно вؕсилу своей неуместности), обу-
чающийся может принять «за чистую монету», посчитав вари-
антом нормы речевого поведения вؕприведённом контексте. 
Аؕэто уже чревато серьёзными ошибками при осуществлении 
реальной межкультурной коммуникации сؕнастоящими живыми 
людьми, вؕтом числеؕ— представителями различных институтов 
иؕорганизаций. Само собой разумеется, что этого нужно избе-
гать всеми силами. Во многом сؕцелью предупредить подобные 
случаи иؕсоздавалась эта книга. 

Таким образом, данная монография может быть полезна 
широкому кругу читателей, интересующихся японским языком 
иؕкультурой, как владеющим, так иؕне владеющим японским 
языком. Исследование специально составлено таким образом, 
чтобы сложности (вؕпервую очередьؕ— лингвокультурологиче-
ского характера), возникающие при переводе сؕ японского 
наؕрусский язык, были понятны и, например, представителям 
издательств, работающих сؕпереводчиками сؕяпонского, иؕпро-
сто русскоязычным читателям или зрителям, которые хотели бы 
лучше понять заложенные вؕих любимых произведениях смыслы. 

Кроме того, эта работа может послужить если иؕне полно-
правным справочным материалом, то, по крайней мере, неко-
торой прецедентной базой для всех, кто интересуется вопро-
сами перевода иؕ— особенноؕ— словоупотребления. Перефра-
зируя одного известного персонажа (известного также как 

1 Алпатовؕ В. М. Предисловие // Стоногинаؕ Ю. Б. Бусидо 5.0 Биз-
нес-коммуникации вؕЯпонии.ؕ— М.: Издательский дом ВКН, 2018.ؕ— C. 9. 
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«рыцарь Фагот»), берёмся утверждать, что вопросы словоупо-
требленияؕ— самые запутанные вопросы вؕмире; по крайней 
мере, для изучающих восточные языки уж точно. Так что, может 
быть, иؕна продвинутом уровне накопленный иؕсистематизиро-
ванный нами материал, аؕтакже выводы, сделанные на основе 
его анализа, чем-нибудь да пригодятся. 

Теоретической основой исследования стали труды отече-
ственных иؕзарубежных специалистов, посвящённые теорети-
ческим иؕпрактическим вопросам коммуникации на японском 
языке, проблемам перевода сؕяпонского языка на русский, аؕтак-
же лингвокультурологическому аспекту японского языка. 

Вопросы категорий вежливости вؕяпонском языке, вؕтом 
числе вؕсвете парадигмы «свойؕ— чужой», подробно рассма-
триваются вؕработах В. М.ؕАлпатова, Т. М.ؕГуревич. Теоретиче-
ские основы практического применения различных способов 
иؕсредств обращений вؕяпонском языкеؕ— как вؕустной, так иؕв 
письменной (вؕчастности, эпистолярной) речиؕ— описываются 
вؕнаучных работах, учебниках иؕучебных пособиях за авторством 
Д. А.ؕ Кожевниковой, Б. П.ؕ Лаврентьева, М. А.ؕ Мишиной, 
Л. В.ؕМолчановой, Л. Т.ؕНечаевой, Е. Л.ؕФроловой, С. В.ؕЧиро-
новой, О. О.ؕШаламовой. Особенности японской культуры, об-
уславливающие вؕтом числе различные специфические аспекты 
японской коммуникации, рассматриваются вؕработах таких ис-
следователей, как К. С.ؕВоркина, О. Н.ؕЖелезняк, Н. Н.ؕИзото-
ва, А. В.ؕ Кагальникова, Т. И.ؕ Корчагина, О. Р.ؕ Лихолетова, 
Ю. А.ؕМагера, А. Н.ؕМещеряков, А. Ф.ؕПрасол, Н. В.ؕРаздорская, 
М. А.ؕШипилова. Различные аспекты т.ؕн. якувариго вؕнашем 
исследовании не получают широкого освещения, так как, сؕна-
шей точки зрения, эта тема заслуживает отдельного рассмотре-
ния. Тем не менее, при проведении данного исследования был 
изучен ряд работ, рассматривающих это явление как средство 
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художественной выразительности вؕманге иؕаниме, включая ис-
следования Н. Г.ؕРумак, С.ؕКинсуи, М.ؕТэсигавара, А. Леви. 

Практическую базу исследования составил проведённый 
автором самостоятельный анализ обширного эмпирического 
материала, состоящего по большей части из аниме-сериалов, 
аниме-фильмов иؕманги, созданных сؕ1998 по 2025 г. 

В данном тексте названия произведений приведены на 
японском языке, но записаны латиницей вؕтранскрипции Хэп-
бёрна, т. к. вؕтаком виде они наиболее часто встречаются вؕСМИ, 
вؕчастности вؕинтернете. Японские имена пишутся вؕпорядке: 
сначала фамилия, потом имя; тот же порядок сохраняется вؕсно-
сках, списке литературы иؕисточников. Все японские имена иؕна-
звания приводятся согласно транскрипции Поливанова, вؕслу-
чае сؕтранскрипцией латиницейؕ— согласно Хэпбёрну. Долгота 
звука показывается двоеточием. Вؕотдельных случаях приводят-
ся иероглифические написания приведённых японских терминов 
иؕфраз. Слова «сэнсэй» иؕ«сэмпай», аؕтакже японские имена 
склоняются как слова русского языка для удобства читателя. 

Просим читателей обратить внимание на то, что сам факт 
упоминания вؕтексте тех или иных произведений ещё не может 
считаться признанием их художественной ценности и, соответ-
ственно,ؕ— рекомендацией кؕознакомлению сؕними со стороны 
автора. Выборка произведений была обусловлена релевантно-
стью встречающихся вؕних примеров для данного исследования. 

Автор хотела бы выразить свою искреннюю благодарность 
Т. М.ؕГуревич, К. С.ؕВоркиной иؕА. С.ؕНестеровой, аؕтакже всему 
коллективу Издательского дома МГИМО, без помощи иؕпод-
держки которых никогда не была бы написана эта книга. 
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